‘Enemies’, Onegin and Lensky, duet (Tchaikovsky Eugene

Onegin)

Bparu!
[vra-gi]
Enemies!

[asHo nu Apyr oT apyra,
[dav-né-li druk at dru-ga]
How long is it since

Hac xaxpga kpoBu oTBena?
[nas zhazh-da kré-vi at-ve-1a?]
This thirst for blood brought us apart?

,D,aBHO JIN Mbl Hacbl O0CYra,
[dav-né-li my cha-sy da-su-ga]
How long is it since pleasurable time

Tpanesy, MbICITU U aena
[tra-pé-zu mys-li ee di-la]
Meal, thoughts or deeds

Oenvnu gpyxHo? HblHe 3n06Ho,
[di-li-li drazh-na? Ny-ne zléb-na]

We shared? Now angrily

Bparam HacneacTBeHHbIM NOA0GHO,

[vra-gam na-slét-svin-nym pa-doéb-na]

As hereditary enemies,

Mbl gpyr ons gpyra B TULLMHE
[my druk dlja dra-ga fti-shi-njé]

For each other in silence

FoToBUM rnbenb xnagHOKPOBHO.
[ga-té-vim gi-bil’ hlad-na-krév-na]
We are preparing coldblooded death.

Ax! He 3acmeaTbca Nb HaMm, noka
[ah! Ni zas-mi-ja-tsal’ nam pa-ka]
Ah, shall we laugh at it before

He obarpunaca pyka,
[ni a-ba-gri-la-sja ru-ka]
We cover our hands in blood,
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He pasonTtuce nn nontoboBHO?
[ni ra-zaj-tis’-li pa-lju-bév-na]
Shall we part peacefully?

HeT! Het! HeT! HerT!
[njet]
No!
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